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 นายชินโซ  อาเบะ นายกรัฐมนตรีญีปุ่่น เดินทางออกจากประเทศญี่ปุ่นเมื่อเวลาประมาณ ๑๘.๐๐ นาฬิกา 
ตามเวลาท้องถิ่นญี่ปุ่น ด้วยเครื่องบินประจําตําแหน่ง โดยเดินทางถึงพระราชวังเครมลิน กรุงมอสโก เมืองหลวง
ของรัสเซีย เมื่อเวลาประมาณ ๒๐ .๐๐ นาฬิกา และได้เข้าร่วมการประชุมสุดยอดผู้นําญี่ ปุ่น–รัสเซีย                 
กับนายวลาดิเมียร์  ปูติน ประธานาธิบดีรัสเซีย สําหรับการหารือระหว่างผู้นําสองประเทศครั้งนี้เป็นครั้งที่ ๑๗ แล้ว 
 

 ในช่วงต้นของการสนทนา นายปูตินกล่าวว่านับเป็นเกียรติอย่างยิ่งที่มีโอกาสได้ให้การต้อนรับ
นายกรัฐมนตรีญี่ปุ่นและคณะ เขาเองยังคงจําได้ถึงการให้การต้อนรับอันอบอุ่นเมื่อครั้งที่เขาเดินทางไปประชุม
สุดยอดผู้นําครั้งก่อนที่เมืองนางาโตะ ญี่ปุ่นนั้นนับเป็นหุ้นส่วนที่ดีของรัสเซีย ทั้งนี้ ผลลัพธ์ที่ได้จากการประชุม      
ที่จังหวัดยามางุจิ คือ ทั้งสองประเทศบรรลุเป้าหมายเรื่องการสร้างความเข้าใจร่วมกันในประเด็นต่าง ๆ        
อย่างไรก็ตาม ไม่ปรากฏความคืบในทางปฏิบัติเท่าที่ควร ทั้ง ๆ ที่เวลาผ่านมานานหลายเดือนแล้ว ดังนั้น 
ผลลัพธ์ที่ได้จากการประชุมในครั้งนี้จะเป็นหัวใจหลักสําคัญที่จะต้องนําไปดําเนินการให้เกิดผลในทางปฏิบัติ  
และนับจากนี้เป็นต้นไป คณะทํางานร่วมของสองประเทศจะต้องหาข้อสรุปอันเป็นที่สิ้นสุดในประเด็นต่าง ๆ ให้ได้  
 

 ด้านนายอาเบะ กล่าวว่าตนรู้สึกยินดีเป็นอย่างยิ่งที่ได้เข้าร่วมหารือกับนายปูตินอีกครั้ง ณ กรุงมอสโก 
เมืองหลวงที่สวยงามของรัสเซีย รวมทั้งกล่าวแสดงความอาลัยแก่เหยื่อทุกรายในเหตุการณ์ผู้ก่อการร้าย      
วางระเบิดรถไฟใต้ดินในนครเซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก ผู้ก่อการร้ายที่กระทําการตํ่าช้าเช่นนี้ไม่ควรได้รับการให้อภัย 
และย่อมถูกพิพากษาอย่างแน่นอน ในช่วงระยะเวลาที่ยากลําบากเช่นนี้ ญี่ปุ่นจะยืนหยัดเคียงข้างรัสเซีย เช่นนี้แล้ว
ญี่ปุ่นจึงอยากจะแสดงความเป็นหนึ่งเดียวกับรัสเซียให้เป็นที่ประจักษ์  



 
 
๒ 

 
 นอกจากนี้ นายอาเบะยังกล่าวอีกว่า ญี่ปุ่นและรัสเซียได้เปิดการประชุมหารือ ๒+๒ หรือการประชุม
หารือระหว่างรัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหมและรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศของญี่ปุ่น–รัสเซีย 
เมื่อเดือนมีนาคมที่ผ่านมา ซึ่งเป็นการประชุมที่มีกําหนดจัดขึ้นทุก ๆ ๓ ปี และได้มีการอภิปรายกันอย่างมี
นัยสําคัญเกี่ยวกับนโยบายด้านต่างประเทศและด้านการป้องกันประเทศ ซึ่งได้ข้อสรุปในประเด็นต่าง ๆ 
กล่าวคือ ในประเด็นด้านเศรษฐกิจ ทั้งสองประเทศได้ประเมินสถานการณ์ว่าจะเกิดการพัฒนาทางเศรษฐกิจ             
อันเนื่องมาจากแผนความร่วมมือทางเศรษฐกิจ ๘ ประการ (Eight–Point Economic Cooperation Proposal) 
ที่ทั้งสองประเทศลงนามร่วมกันในที่ประชุมนอกรอบ เมื่อครั้งที่เข้าร่วมประชุม Eastern Economic Forum 
(EEF) ครั้งที่ ๒ ณ เมืองวลาดิวอสตอกของรัสเซีย ซึ่งจัดขึ้นระหว่างวันที่ ๒–๓ กันยายน ๒๕๕๙ อีกทั้งยังได้มี
การประชุมสุดยอดผู้นําญี่ปุ่น–รัสเซีย ณ เมืองนางาโตะ จังหวัดยามางุจิของญี่ปุ่น เมื่อวันที่ ๑๕ ธันวาคม 
๒๕๕๙ ซึ่งคาดหมายว่าจะช่วยสานสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศให้แน่นแฟ้นและมั่นคงมากยิ่งขึ้น ดังนั้น ในวันนี้
ทางญี่ปุ่นปรารถนาที่จะแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับรัสเซียอย่างเป็นส่วนตัวและตรงไปตรงมาเกี่ยวกับประเด็น
ปัญหาต่าง ๆ อาทิ ปัญหาเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศ ปัญหาเรื่องการรักษาความมั่นคง สนธิสัญญา
สันติภาพระหว่างญี่ปุ่น–รัสเซีย เป็นต้น 
  
 ในระหว่างการสนทนา นายอาเบะยังได้แสดงความเห็นพ้องกับนายปูติน เรื่องการดําเนินการสํารวจ
พ้ืนที่ร่วมกันระหว่างญี่ปุ่นกับรัสเซีย ในเดือนมิถุนายน ๒๕๖๐ ที่จะถึงนี้ เพื่อพัฒนาตัวเลือกทางธุรกิจสําหรับ
การขับเคลื่อนเศรษฐกิจร่วมกันในดินแดนทางตอนเหนือ (Northern Territories) และการเริ่มดําเนินกิจกรรม
ทางเศรษฐกิจร่วมในสาขาต่าง ๆ อาทิ สาขาการประมง สาขาสิ่งแวดล้อม สาขาการท่องเที่ยว เป็นต้น เพื่อสร้าง
ความเชื่อมโยงทางเศรษฐกิจระหว่างสองประเทศเข้าไว้กับการพัฒนาดินแดนทางตอนเหนือร่วมกัน  

 

ที่มาของข่าว : http://www3.nhk.or.jp/news/html/20170427/k10010963821000.html?utm_int=
news-politics_contents_list-items_030 

วันที่พิมพ์ : ๑๖ พฤษภาคม ๒๕๖๐ 
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